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Η Φραγκοκρατία που ήρθε στην Ελλάδα µε την Τέταρτη Σταυροφορία, η οποία αναστάτωσε 

το Βυζάντιο κατά το µεγλύτερο µέρος του 13ου αιώνα, προσανατόλισε τον ελληνισµό στη 

Δύση της Ευρώπης. Το 1204 µε την είσοδο των Φράγκων στην Κωνσταντινούπολη αρχίζει 

µια νέα ιστορική φάση στο Βυζάντιο, η οποία θα οδηγήσει, επίσης, σε ένα ρεύµα 

λογοτεχνικών ανταλλαγών, ανοίγοντας µία από τις σηµαντικότερες εποχές στην ιστορία της 

ελληνικής λογοτεχνίας µέχρι τον εικοστό αιώνα1. 

Πράγµατι, εκείνη την εποχή, η Πόλη καταστράφηκε από τα στρατεύµατα των 

σταυροφόρων, οι οποίοι τοποθέτησαν ως νέο πατριάρχη τον Βαλδουίνο Α΄, Κόµη της 

Φλάνδρας2, και µοιράστηκαν τις πιο σηµαντικές περιοχές του Βασιλείου, γνωστές από τότε 

µε το όνοµα Ρωµανία, που εποµένως µετατράπηκαν σε φέουδα. Τρία όγδοα δόθηκαν στην 

Βενετία και περιέλαβαν τα Επτάνησα3, το Δουκάτο του Αρχιπελάγους στην εντολή του 

ενετού Μάρκου Σανούδου4 και λίγο αργότερα το σηµαντικότατο νησί της Κρήτης5. Τα 

υπόλοιπα εδάφη απονεµήθηκαν ως εξής: το βασίλειο της Θεσσαλονίκης στον Βονιφάτιο το 

Μοµφερατικό, το Δουκάτο των Αθηνών Όθων ντε λα Ροζ και το Πριγκιπάτο του Μορέως, 
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1 Η βιβλιογραφία είναι προφανώς πολύ µεγάλη και ξεπερνά τη µικρή µας µελέτη, γι’ αυτό θα παραθέτουµε τα 
πιο σηµαντικά γενικά έργα. Το καλύτερο βιβλίο για την κατανόηση των αποτελεσµάτων της Δ΄ Σταυροφορίας, 
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Βαλδουίνο Α΄ για να αγοράσει το νησί, γεγονός που συνέβη σε µια µυστική συνθήκη στην Αδριανούπολη το 
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στους Γουλιέλµο Σαµπλίτη και Γοδεφρείδο Β΄ Βιλεαρδουίνο6. Έτσι ξεκίνησε η Λατινική 

Αυτοκρατορία του Βυζαντίου. 

Αλλά πίσω από αυτή τη Λατινική σταυροφορία το επίµαχο στην πραγµατικότητα ήταν 

το µονοπώλιο του ναυτικού εµπορίου στην Ανατολική που πολεµούσαν η Βενετία µε τη 

Γένουα και των οποίων η συµµαχία µε τους Βυζαντινούς µονάρχες ήταν η βάση για τη 

Σταυροφορία. Νικητής του αγώνα ήταν η Βενετία η οποία παρέτεινε την ηγεµονία της στις 

ανατολικές διαδροµές και επιπλέον απέκτησε, όπως έχουµε ήδη επισηµάνει, κάποια νησιά 

του Αιγαίου στο πλαίσιο του λεγόµενου Δουκάτου του Αρχιπελάγους και διευρύνθηκε 

επίσης, λόγω της πολιτικής οξυδέρκειας και σοφίσµατος του Δόγη της Βενετίας Ερρίκου 

Δάνδολου, στην αναφερόµενη νήσο της Κρήτης ως συνέχεια των αγώνων που αντιµετώπισαν 

Γενουάτες και Ενετοί για τον έλεγχο των θαλασσίων διαδροµών 7 . Όπως αναλύεται 

παρακάτω, η Βενετία όχι µόνο αρχικά βγήκε νικητής από την πολιτική και γεωστρατηγική 

άποψη, σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα της Τέταρτης Σταυροφορίας και την κατανοµή της 

Λατινικής Αυτοκρατορίας της Ανατολής, αλλά και στη λογοτεχνική άποψη και όλα αυτά 

φαίνονται µε τέλεια σαφήνεια στην περίπτωση του νησιού της Κρήτης. 

Η Λατινική Αυτοκρατορία της Ανατολής διήρκεσε µέχρι τον Ιούλιο του 1261 όταν ο 

Μιχαήλ Η΄ Παλαιολόγος ανέκτησε την Κωνσταντινούπολη ανατρέποντας τον Βαλδουίνο Β΄, 

µε την απαραίτητη υποστήριξη του στόλου των Γενουατών - του αιώνιου εχθρού της 

Βενετίας - έτσι ώστε να σηµειωθούν για τους τελευταίους ακόµη υψηλότερα κέρδη από 

πλευράς ανάπτυξης από εκείνες που είχε κατακτήσει η Βενετία µέχρι τότε, και συνέχισε να 

στερεώσει την αποκατάσταση της παλιάς Βυζαντινής Αυτοκρατορίας, πριν από την Τέταρτη 

Σταυροφορία, µέχρι το θάνατό του το 1282. Ωστόσο, το νησί της Κρήτης συνεχίστηκε να 

είναι στα χέρια της Γαληνότατης µέχρι τα µέσα του 17ου αιώνα και αυτό επέτρεψε να 

αναπτύσσεται επίσης µια ισχυρή επιρροή στα κρητικά γράµµατα, ώστε έγινε ένα 

σηµαντικότατο σηµείο της λογοτεχνικής αναφοράς, όπως θα δούµε παρακάτω στην ανάλυση 

του δικού µας θέµατος του Χάρου. 

Πράγµατι, όταν όλη η Ελλάδα είχε πέσει πάνω από δύο αιώνες στα χέρια των απίστων, 

η Κρήτη παρέµεινε στα χέρια των Ενετών ως το τελευταίο προπύργιο του Χριστιανισµού 

στην Ελλάδα 8 . Αυτό είχε ως αποτέλεσµα τον εξελληνισµό πολλών ενετικών ευγενών 

οικογενειών, και ως εκ τούτου την ανταλλαγή πολιτιστικών επιρροών9. Τυπικό παράδειγµα 
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αυτού του φαινοµένου αντιπροσωπεύεται στην οικογένεια Κορνάρων10 και στον ποιητή του 

Μεγάλου Κάστρου Μαρίνο Φαλιέρο. Πολύ σηµαντικό ήταν επίσης ότι τα συµβολαιογραφικά 

ντοκουµέντα παρουσιάζονταν στις δύο γλώσσες, ιταλική (ενετική) και ελληνική (κρητική), 

γεγονός το οποίο ευνοούσε ακόµη περισσότερο τις διαπολιτισµικές ανταλλαγές. Η ίδρυση 

των Ακαδηµιών degli Vivi στο Ρέθυµνο από τον Barozzi το 1562, degli Stravaganti στο 

Ηράκλειο από τον Α. Κορνάρο το 1591 και degli Sterili στα Χανιά (άγνωστη ηµεροµηνία) 

αποδεικνύει την επιρροή της Ιταλικής Αναγέννησης στα Κρητικά γράµµατα. 

Ως εκ τούτου, θα παρακολουθήσουµε δύο φάσεις της Κρητικής λογοτεχνίας που θα 

αναλύσουµε παρακάτω µε παραδείγµατα. Στην πρώτη κυριαρχεί ακόµη η βυζαντινή επιρροή 

µε τις κρητικές ιδιωµατικές προσθήκες ως τις αρχές του 15ου αιώνα. Αλλά από το 16ο αιώνα 

συµβαίνει στο νησί της Κρήτης µια αληθινή λογοτεχνική έκρηξη γνωστή ως Κρητική 

Αναγέννηση, κατά την οποία παράγονται µερικά από τα σηµαντικότερα αριστουργήµατα της 

ελληνικής λογοτεχνίας όλων των εποχών11. Επιφανείς εκπρόσωποι εκείνης της φάσης είναι οι 

Ρεθεµνιώτες Μπεργαδής (Απόκοπος) και Πικατόρος (Ρίµα) εκ των οποίων αποσπάσµατα θα 

µελετήσουµε αργότερα. Μέχρι το τέλος αυτού του αιώνα και µέχρι την τελική κατάκτηση του 

νησιού από τους Οθωµανούς (1669), στην κορυφαία περίοδο της κρητικής λογοτεχνίας 

εµφανίζονται µεταξύ άλλων τέτοια έργα όπως ο Ερωτόκριτος του Κορνάρου και η Ερωφίλη 

του Χορτάτση. 

Αλλά σε αυτή την ενδιαφέρουσα συζήτηση για διασταυρώσεις και λογοτεχνικές 

επιρροές ανάµεσα στην Ανατολή και τη Δύση, ας σταµατήσουµε λίγο σε ένα παράδειγµα που 

επιβεβαιώνει ότι δεν υπάρχει πάντα µια άµεση σχέση µεταξύ του οικιστή, ο οποίος ασκεί µια 

άµεση επιρροή και του αποικιστή, ο οποίος την λαµβάνει. Και έχει ενδιαφέρον ότι αυτό 

συνέβη και σε ελληνικό έδαφος και έχει άµεση σχέση µε τα γεγονότα που συµβαίνουν στη 

Βυζαντινή Αυτοκρατορία, ως αποτέλεσµα της Τέταρτης Σταυροφορίας, της ανάκτησης της 

Πόλης από τους Βυζαντινούς και των Σικελικών Εσπερινών που δίνουν αρχή στη µακρά 

βασιλεία του Πέτρου Γ΄ (επονοµαζόµενου Μέγα) του Στέµµατος της Αραγονίας στη Νάπολη 

και την Σικελία, οι οποίες επηρεάζουν σε µεγάλο βαθµό και τη Βυζαντινή Αυτοκρατορία. 

Αναφερόµαστε στο ιστορικό γεγονός της καταλανικής κυριαρχίας σε ορισµένες περιοχές της 

Βυζαντινής Αυτοκρατορίας12 κατά το µεγάλο µέρος του 14ου αιώνα και την µεταγενέστερη 

αντανάκλαση στη Βαλενθιάνικη λογοτεχνία. 
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Κωνσταντινούπολη. Ο ταγµατάρχης Ρογήρος είχε προηγουµένως καθοριστικό ρόλο στην αποβολή των Γάλλων 
του Καρόλου του Ανδεγαού της Σικελίας και τη δηµιουργία του Στέµµατος της Αραγονίας. Η παρέµβαση της 



Στο τέλος του 15ου αιώνα (1490) δηµοσιεύεται στη Βαλένθια το ιπποτικό µυθιστόρηµα 

ο Τιράντης ο Λευκός (Tirant Lo Blanch) που γράφτηκε από τον Ζοανότ Μαρτορέλ, ένα 

αριστούργηµα της Χρυσής Εποχής των Βαλενθιανικών γραµµάτων στο απόγειο της δύναµής 

της στη Μεσόγειο 13 . Ένα µεγάλο µέρος, λοιπόν, της πλοκής του µυθιστορήµατος 

τοποθετείται στη Βυζαντινή Αυτοκρατορία και στην Κωνσταντινούπολη. Η ακριβής πένα του 

Martorell αντλεί στο χαρακτήρα του Τιράντη τον αληθινό µεγάλο Ταγµατάρχη, τον Ρογήρο 

τον Ανθηρό του προηγούµενου αιώνα, αλλά φέρνει στην σκηνή την Κωνσταντινούπολη της 

εποχής του, η οποία µόλις κατακτήθηκε από τους Τούρκους. Η µνήµη της καταστροφής σε 

αυτά τα πρώτα χρόνια πρέπει να ήταν τροµερή για τους Χριστιανούς14, τόσο έντονη πως ο 

ήρωάς µας στο φανταστικό µυθιστόρηµα ανακαταλαµβάνει την Πόλη και κάνει την 

θριαµβευτική είσοδό του σε αυτήν µε την παρουσία του ίδιου του Αυτοκράτορα του 

Βυζαντίου. Η ιστορία του Martorell αποτελεί χαρακτηριστικό παράδειγµα του τρόπου µε τον 

οποίο τα ιστορικά στοιχεία της Ελληνικής Βυζαντινής Αυτοκρατορίας χωρούσαν στη δυτική 

λογοτεχνική µυθοπλασία15. Αυτό που θα συγκεντρώσει, όµως, το ενδιαφέρον µας είναι 

ακριβώς το αντίθετο, δηλαδή, θα ασχοληθούµε µε την παρουσία και την επιρροή των δυτικών 

µοτίβων σε ορισµένα σηµεία των δηµοτικών τραγουδιών. 

Η επίδραση της δυτικής σκέψης και λογοτεχνίας, καθώς και των εικαστικών τεχνών και 

της αρχιτεκτονικής επάνω στο ελληνικό έδαφος είναι αναµφισβήτητη και ήταν θέµα πολλών 

µελετών και ερευνών. Οι επιστήµονες µελετούσαν διάφορα θέµατα σχετιζόµενα µε τις 

λογοτεχνικές επιρροές και διαπολιτισµικές σχέσεις των συγγραφέων που δηµιουργούσαν τα 

έργα τους στα ελληνικά υπό την επίδραση των Λατίνων τους αντιστοιχών. Ανάµεσα στα 

θέµατα που, κατά τη γνώµη µας, δεν έχουν προσελκύσει ακόµη αρκετή προσοχή των 

µελετητών, στο πρώτο πλάνο βρίσκεται η λαϊκή παράδοση που, µαζί µε το λεγόµενο λόγιο 

πολιτισµό, επίσης πρέπει να έχει υπέστη µεταβολές και µεταµορφώσεις. Είναι φυσικό ότι η 

µετάδοση των λαϊκών αντιλήψεων στη µακροχρόνια ιστορία και µεγάλη γεωγραφική έκταση 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
Εταιρείας υπήρξε καθοριστική υπέρ της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας στις αρχές του 14ου αιώνα, επειδή 
προκάλεσε σοβαρές ήττες των Οθωµανών. Αλλά ο Μιχαήλ Θ΄ Παλαιολόγος, γιος του Αυτοκράτορα διέταξε τη 
δολοφονία του Ρογήρου το 1305. Ως αποτέλεσµα οι Καταλανοί πρώτα κατέστρεψαν τµήµατα της βόρειας 
Ελλάδας και στη συνέχεια κατέλαβαν και κυριάρχησαν µεγάλα τµήµατα της ηπειρωτικής Ελλάδος 
δηµιουργώντας τα Δουκάτα των Αθηνών και Νέων Πατρών που διατηρήθηκαν σχεδόν µέχρι την τελευταία 
δεκαετία του 14ου αιώνα όταν νικήθηκαν από την Εταιρία των Ναβαρραίων. Τα πιο σηµαντικά έργα για το θέµα 
είναι πρώτα τα δύο χρονικά των γεγονότων: Muntaner 1558 (µικρή περιληπτική µετάφραση στα ελληνικά, 
Αθήνα 2014) και de Μoncada 1623 (ελληνική µετάφραση, Auñhna 1984). Βλ. επίσης Miller 1908, 265-329. 
Setton, 1918. Rubio i Lluch 2001. Ντούρου-Ηλιοπούλου 2012, 117-129. Ντούρου-Ηλιοπούλου 2013.	  
13 Υπενθυµίζουµε ότι ο Πέτρος Γ΄ της Αραγονίας ο Μέγας, ιδρυτής της δυναστείας της Αραγονίας στη Σικελία, 
ήταν Βαλενθιάνικης προέλευσης. Ο συγγραφέας του Τιράντη υπηρετούσε στη Νάπολη υπό τις διαταγές του 
βασιλιά Αλφόνσου  Ε΄ της Αραγονίας, του Μεγαλόψυχου. Το µυθιστόρηµα χρονολογείται γύρω στο 1460. Ο 
Μαρτορέλ πέθανε στη Βαλένθια το 1468.	  
14 Στην Ισπανία Díaz-Mas 2003. Στην Καταλονία. Βλ. de Riquer 1997. 	  
15 Για περισσότερες λεπτοµέρειες σχετικά µε τις ελληνικές επιρροές στο έργο του Μαρτορέλ: Serrano 2011, 57-
61. Serrano 2014, 181-196.	  



του ελληνικού λαού16 έχει επηρεαστεί από πολλά εξωτερικά στοιχεία. Επιπλέον, σε πολλές 

περιπτώσεις δεν είναι δυνατόν να ανιχνευτεί ακριβώς η πορεία την οποία διένυσε ο λαϊκός 

πολιτισµός17. Ιδιαίτερο πεδίο µελέτης αποτελεί η λαϊκή εσχατολογία η οποία, όπως δείχνεται 

από τις εθνογραφικές έρευνες, είναι πολύ σταθερή και µεταβάλλεται σε βραδύ ρυθµό και σε 

πολλές περιπτώσεις δεν είναι ευαίσθητη σε ξένες επιρροές. 

Τον κύριο ρόλο στις εσχατολογικές ελληνικές αντιλήψεις παίζει ο Χάρος, ο 

προσωποποιηµένος θάνατος, οι δραστηριότητες του οποίου όµως ξεφεύγουν σαφούς 

κατηγοριοποίησης όπως δείχνουν οι ξεχωριστές και λεπτοµερείς µελέτες18. Επιπλέον, αξίζει 

να υπογραµµιστεί ότι η έρευνα αυτού του πολιτισµικού φαινοµένου συνεχώς πρέπει να 

αντιµετωπίζει τις µεθοδολογικές δυσκολίες που σχετίζονται µε την προφορική λογοτεχνία 

που εξελισσόταν τόσες πολλές αιώνες. Εποµένως, είναι πολύ δύσκολο να αφαιρεθούν από 

την εικόνα του Χάρου τα στοιχεία που θα µπορούσαµε να ονοµάσουµε «ιστορικής 

προέλευσης» από τα µυθολογικά στρώµατα τα οποία ανήκουν στη λαϊκή αντίληψη του 

κόσµου 19 . Βεβαίως, για να επιτευχθεί αυτός ο σκοπός χρειάζεται ολιστική έρευνα 

συµπεριλαµβανοµένων των γλωσσικών καθώς και των ιστορικών και µυθολογικών 

στοιχειών20. 

Αυτά έχοντας υπόψη ας εξετάσουµε επιλεγµένα από τα δηµοτικά τραγούδια διαφόρων 

περιοχών, ιδιαίτερα των ελληνικών νησιών, µερικά µοτίβα στα οποία µπορούµε να βρούµε, 

κατά τη γνώµη µας, ή τουλάχιστον να υποθέσουµε την ύπαρξή τους – τα πιθανά ίχνη της 

δυτικοευρωπαϊκής επιρροής πάνω στην εξέλιξη της εικόνας της προσωποποίησης του 

θανάτου στη δηµώδη παράδοση του ελληνικού λαού. 

1. Ο Χάρος καβαλάρης; 

Η πιο γνωστή και ευρεία διαδεδοµένη εικόνα του Χάρου στην ελληνική παράδοση που 

φαίνεται να έχει τόσο βαθιά ριζωθεί στην λαϊκή συνείδηση ώστε να µην προκαλέσει καθόλου 

ούτε έκπληξη ούτε απορίες, µε µια προσεχτική µατιά γίνεται όλο και πιο αινιγµατώδης και 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
16 Beaton 2004, 1.	  
17 Ο Αλέξης Πολίτης παρατηρεί ότι µέχρι τώρα τα δηµοτικά τραγούδια του ελληνικού λαού δεν έχουν 
ταξινοµηθεί σωστά και το θέµα αυτό χρειάζεται εντελώς καινούρια µελέτη στο πεδίο φιλολογίας, ιστορίας και 
εθνογραφίας. Επιπλέον, κατά τη γνώµη του, υπάρχει ανάγκη να συγκροτηθεί εκ νέου µια «ολιστική», 
ανανεωµένη και σύγχρονη συλλογή τραγουδιών. Πολίτης 2003, 181-188.	  
18 Υπάρχει αρκετή πλούσια βιβλιογραφία που αφορά το Χάρο των δηµοτικών τραγουδιών. Θα µνηµονεύσουµε 
εδώ τις πιο σηµαντικές µελέτες: Hesseling 1897· Moravcsik 1931· Alexiou 1978· Omatos 1990· Saunier 1972· 
Saunier 1982. Θα προσθέσουµε εδώ δύο άρθρα πάνω στα θέµατα του Χάρου ενός από τους συγγραφείς της  
παρούσας ανακοίνωσης: Bzinkowski 2009· Bzinkowski 2011.	  
19 Saunier 1982, 297-298.	  
20 Ο Saunier π.χ. προσέχει τη χρήση της λέξης «τέντα» σε σχέση µε το µοτίβο του Χάρου-κτίστη ο οποίος χτίζει 
διάφορες οικοδοµές που αποτελούνται από τα νεκρά σώµατα: τον πύργο, το παλάτι, τον κήπο κτλ. Κατά τη 
γνώµη του η αναφερόµενη λέξη που είναι λατινικής προέλευσης χρησιµοποιούταν αποκλειστικά ως 
στρατιωτικός όρος, γεγονός το οποίο µπορεί να δείχνει τις ιστορικές πηγές του εν λόγω µοτίβου. Saunier 1982, 
301-302.	  



περίπλοκη. Δεν υπάρχουν αµφιβολίες ότι η απεικόνιση του Χάρου επάνω στο άλογο δεν είναι 

δυνατόν να ανιχνευτεί µέχρι την ελληνική αρχαιότητα. Ούτε ο αρχαίος Θάνατος ο οποίος είχε 

φτερά, ούτε κανένα από τα µυθικά πρόσωπα που σχετίζονται µε την εσχατολογική διάσταση 

των µυθολογικών παραστάσεων δεν χρησιµοποιούσαν τέτοιο «µέσο συγκοινωνίας». Σε πολύ 

σηµαντικές µελέτες της Μάργκαρετ Αλεξίου21, η οποία αποπειράθηκε να συνδυάσει τις 

διαφορετικές µυθολογικές εµφανίσεις, όπου θα µπορούσαµε να παρατηρήσουµε τις πηγές της 

σηµερινής εικόνας του Χάρου, δεν θα βρούµε τη λύση του αινίγµατος αυτού. Επιπλέον, η 

Αλεξίου φαίνεται να έχει διαλέξει το συντοµότερο δρόµο για να αναδείξει τη διάρκεια της 

ελληνικής παράδοσης. Όπως αποδεικνύεται, οι οµοιότητες τείνουν να υπερισχύουν των 

διαφορών µεταξύ του Θανάτου, του πορθµέα Χάροντα και του Άδη, του βασιλιά του Κάτω 

Κόσµου, η ανάµειξη των οποίων επρόκειτο να φτιάξει, κατά την Αλεξίου, τον µεταγενέστερο 

Χάρο. Δεν υπάρχει όµως χώρος εδώ να εξετάσουµε λεπτοµερειακά το πολύ µπερδεµένο 

δίχτυο εξαρτήσεων στην διαπολιτισµική εικόνα του Χάρου. Θα περιοριστούµε σε µερικά 

µοτίβα που διευρύνουν, κατά τη γνώµη µας, την εσχατολογική διάσταση του Χάρου των 

ελληνικών δηµοτικών τραγουδιών στην απροσδόκητη εκ πρώτης όψεως κατεύθυνση, δηλαδή 

στη δυτική Ευρώπη22. 

Ας εξετάσουµε τότε την αναφερόµενη εικόνα του Χάρου καβαλάρη που εµφανίζεται σε 

διαφορετικές παραλλαγές στα τραγούδια όλων των περιοχών της Ελλάδας 23 . Θα 

χρησιµοποιήσουµε διαφορετικές εκδοχές του εν λόγω µοτίβου. Σε γνωστή συλλογή Ελληνικά 

Δηµοτικά Τραγούδια, Β’ του Δηµητρίου Πετροπούλου24 βρίσκουµε τραγούδια που περιέχουν 

το αναφερόµενο µοτίβο, που όµως διαφέρουν µε µια µικρή αλλά σηµαντική λεπτοµέρεια: 

βλέπω το Χάρο απ’ έρχεται µε τ’ άλογο καβάλα. 
Μαύρος είναι, µαύρα φορεί, µαύρ’ είν’ και τ’ άλογό του (ΕΔΤ, σ. 250, Β’, Ιστιαία) 

βλέπω το Χάρο κι έρχεται στους κάµπους καβελάρης. 
Μαύρος είναι, µαύρα φορεί, µαύρο ’ν’ και τ’ άλογό του, 
µαύρο ’ν’ το ζαγάρι του, που έρχεται κοντά του (ΕΔΤ, σ. 250, Γ΄, Αρκαδία) 

και να παραθέσουµε και άλλα παραδείγµατα από τη συλλογή του Saunier25: 
Μα να τον και κατέβαινε τσου κάµπους καβαλλάρης 
µαύρος ήταν, κατάµαυρος, µαύρο και τ’ άλογό του (Saunier, ο Χάρος 6δ, σ. 386, Κεφαλονιά) 

Και να τονε που πρόβαλε τσι κάµπους καβελλάρης (Saunier, ο Χάρος 8γ, σ. 388, Ιθάκη) 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
21 Alexiou 1978. Alexiou 2002.	  
22 Αυτό το δυτικό χαρακτηριστικό του Χάρου το είχαν ήδη παρατηρήσει και µελετήσει οι παλιοί ερευνητές του 
θέµατος, όπως ο Moravcsik, 1930· Hesseling (1897, 1930, 1931). Κατά τη γνώµη µας, τα συµπεράσµατα στα 
οποία κατέληξαν, από την προοπτική του χρόνου φαίνονται όµως πολύ απλοποιηµένα και επιφανειακά. Όπως 
δείχνουν οι σύγχρονοι µελετητές, το πρόβληµα των πηγών της εικόνας του Χάρου παραµένει ακόµα ανοιχτό και 
απαιτεί καινούργια έρευνα. Bakker – van Gemert 2008, 5.	  
23 Saunier 1982, 313. 	  
24 Eλληνικά Δηµοτικά Τραγούδια, 1947, τ. Α’, Ακαδηµία Αθηνών. (ΕΔΤ 1947).	  
25 G. Saunier, Ελληνικά δηµοτικά τραγούδια. Τα µοιρολόγια, Αθήνα 1999.	  



Πρόσθετα στα χαρακτηριστικά που σχετίζονται µε την εξωτερική εµφάνιση του Χάρου, 

στην περιγραφή του οποίου κυριαρχεί το µαύρο χρώµα26, έχουµε και το µαύρο άλογό του – 

που επιπλέον πάντα είναι το ίδιο χρώµα και δεν υπάρχουν παραλλαγές αυτού του µοτίβου – 

καθώς και τα ζαγάρια του - δηλαδή τα κυνηγόσκυλα που αποτελούν το πρώτο αίνιγµα στα 

πλαίσια της αναφερόµενης εικόνας.  

Τι ακριβώς µπορούµε να συµπεράνουµε από τις παραπάνω περιγραφές; Κατά τη γνώµη 

µας σε εκείνα τα τραγούδια που παρατίθενται έχουν µπερδευτεί και αναµειχθεί διάφορες 

λαϊκές παραστάσεις και αντιλήψεις για το θάνατο που δεν είναι αρχαίας προέλευσης. Το 

πρώτο που χρειάζεται επεξήγηση είναι το µοτίβο του προσωποποιηµένου θανάτου επάνω στο 

άλογο. Δεν µας φαίνεται ότι η εικόνα αυτή έχει αποκρυπτογραφεί σωστά µέχρι τώρα. 

Επιπλέον, ας υπογραµµιστεί το γεγονός ότι η επιστήµονες που ασχολούνται µε τα τραγούδια 

του Χάρου ή κάνουν µικρή αναφορά σε αυτό ή δεν αγγίζουν καθόλου αυτό το θέµα27. 

Παραδείγµατος χάριν, ο Αναγνωστόπουλος σε πολύ καλή και ως ένα σηµείο εξαντλητική 

µελέτη του28, αφήνει µόνο µια µνεία που αφορά το άλογο του Θανάτου. Κατά τη γνώµη του η 

αναφερόµενη εικόνα πλάστηκε υπό την επίδραση των βυζαντινών αγιογραφιών όπου ο 

Θάνατος παριστάνεται καβαλάρης πάνω σε µαύρο άλογο, η εικόνα που µε τη σειρά είναι 

επηρεασµένη από τους Τέσσερις Καβαλάρηδες της Αποκάλυψης του Ιωάννη (6,1-8). Τέτοιος 

ισχυρισµός χρειάζεται όµως διευκρίνιση επειδή µερικά χαρακτηριστικά της Βιβλικής 

περιγραφής αποκλείουν την παραπάνω υπόθεση. Όπως αποδεικνύεται, το µαύρο χρώµα το 

έχει το τρίτο άλογο το οποίο πάει ο Λιµός: 

καὶ ἰδοὺ “ἵππος µέλας,” καὶ ὁ καθήµενος ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   (6, 5) 

ενώ το άλογο του Θανάτου είναι «χλωρό», που µπορεί να σηµαίνει είτε πράσινο είτε 
πρασινωπό-κίτρινο: 
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος χλωρός, καὶ ὁ καθήµενος ἐπάνω [αὐτοῦ] ὄνοµα αὐτῷ [Ὁ] 
“Θάνατος,” (6, 8) 

Όσον αφορά τις βυζαντινές αγιογραφίες, πολύ ενδιαφέρουσα είναι η απεικόνιση του 

Αγίου Γεωργίου που φονεύει το δράκο ο οποίος στη δυτικοευρωπαϊκή εικονογραφία 

απεικονίζεται πάντα σε άσπρο άλογο ενώ στην ανατολική ορθόδοξη εκκλησία επιτρέπεται να 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
26 Σ’ ένα άλλο τραγούδι από τη Λευκάδα η µαυρίλα του Χάρου δυναµώνει: Μαύρο µαντίλι στο λαιµό και µαύρο 
στο κεφάλι (ΕΔΤ, σ. 254, Δ’, Λευκάδα).	  
27 Ο Saunier στην πολύ καλή µελέτη του για τις ιστορικές πηγές της εικόνας του Χάρου δίνει την προσοχή του 
στο µοτίβο «του πιάσιµου από τα µαλλιά» γνωστό από τις καππαδοκικές εκδοχές, συνδέοντάς το µε την 
εµφάνιση του Χάρου ως επιτιθέµενο. Ως κουρσάρος-πειρατής – ο ρόλος ο οποίος έχει τις ρίζες του στην ιστορία 
του ελληνισµού και σε πολλές ξένες επιθέσεις κατά τις οποίες κινδύνεψε το ελληνικό έδαφος - εµφανίζεται 
πολλές φορές ο Χαρός επάνω στο άλογο. Saunier 1982, 299-316. Βλ. επίσης Saunier 1972, 148.	  
28 Αναγνωστόπουλος 1984.	  



πηγαίνει και σε µαύρο, αν και τέτοιες παραστάσεις είναι πολύ σπάνιες29. Αξίζει να σηµειωθεί 

ότι υπάρχει και µια παραλλαγή του εν λόγω εικαστικού µοτίβου στην οποία εµφανίζεται ο 

Άγιος Δηµήτριος ο οποίος, όµως, αντί για το δράκο, πατά τον άπιστο ειδωλολάτρη Λυαίο. 

Όλα τα παραπάνω όµως δεν µας εξηγούν καθόλου την εν λόγω εικόνα του Χάρου των 

δηµοτικών τραγουδιών. 

Ο αναφερόµενος Αναγνωστόπουλος δίνει την προσοχή σε ένα άλλο πολύ σηµαντικό 

στοιχείο, δηλαδή µνηµονεύει ότι την ιδέα του Χάρου καβαλάρη τη βρίσκουµε ήδη στο «Ρίµα 

θρηνητική εις τον πικρόν και ακόρεστον Άδην» του Ρεθυµνιώτη ποιητή Ιωάννη Πικατόρου 

του 15ου αιώνα30.  

Ο ποιητής της "Ρίµας" έχει αφοµοιώσει από τη λαϊκή ελληνική παράδοση και από τα 

δυτικά έργα ζωγραφικής και λογοτεχνίας τα στοιχεία που καθιστούν τον Χάρο και τον Άδη. 

Ο Πικατόρος ενσωµάτωσε στη δική του εκδοχή της κατάβασης ορισµένα στοιχεία φρίκης 

των δυτικών αποκαλύψεων η καταβάσεων: ο δράκος-θάνατος, το νεκρικό ποτάµι, ο φύλακας 

του Άδη, ο Χάρος φονιάς, η γέφυρα της δοκιµασίας31. Στο ποίηµα του Πικατόρου o Χάρος 

που πηγαίνει καβάλα γίνεται ξεναγός του πρωταγωνιστή – σαν τον Βιργίλιο στη Θεία 

Κωµωδία του Δάντη - και τον παίρνει µαζί του και τον γυρίζει στον Άδη: 

Κι είδα τον Χάρο κι έµπαινε κι έβγαινε θυµωµένος, 
σαν µακελάρης και φονιάς τα χέρια µατωµένος· 
µαύρον εκαβαλίκευε, εβάστα και κοντάρι 
κι εκράτειεν εις την χέραν του σαγίτα και δοξάρι 
κι είχε θωριάν αγριόθωρη, µαύρη κι αλλοτριοµένη 
κι η φορεσιά του χάλκινη και καταµατωµένη. (66-71) 

Το άλλο κείµενο µε το ίδιο θέµα της καθόδου στον Άδη, της ίδιας περιόδου όπως το 
ποίηµα του Πικατόρου, ο Απόκοπος του Μπεργάδη δεν µας δίνει περισσότερες 
λεπτοµέρειες ούτε εξηγεί το αίνιγµά µας. Ο Χάρος µνηµονεύεται κάποιες φορές στο 
διάλογο µεταξύ τον πρωταγωνιστή και τους νεκρούς. Φαίνεται όµως να µην ήταν 
σηµαντικός για τον συγγραφέα ο οποίος ως κύριο θέµα έθεσε τις χαρές της ζωής µα όχι τα 
σκοτάδια του Κάτω Κόσµου: 

διατί στον Άδην τους πετά συζώντανους ο Xάρος. (255) 
και ο Xάρος µας εδέχθηκεν σύµψυχους εις τον Άδην. (364) 
και θάνατος ο δρόµος µας και το ταξίδιν Xάρος. (400) 
Αλεξίου, Σ.: Μπεργαδή, Απόκοπος. Η Βοσκοπούλα, Ερµής, Αθήνα 1971. 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
29 Στο Βρετανικό Μουσείο διατηρείται µια ρωσική εικόνα του Αγίου Γεωργίου που καβαλικεύει το µαύρο άλογο 
η οποία ανήκει στον 13ο αιώνα και προέρχεται από το χωριό Pskov στη βορειοδυτική Ρωσία. Την εικόνα αυτή 
καθώς και την ιστορία και την περιγραφή της µπορούµε να δούµε στη σελίδα του Μουσείου: 
http://www.britishmuseum.org/explore/highlights/highlight_objects/pe_mla/i/icon_of_st_george.aspx 
[πρόσβαση: 06.12.2014]. Άλλο παράδειγµα τέτοιας απεικονίσεως θα βρούµε στο Εθνικό Μουσείο του Lviv. Η 
εικόνα µε το ίδιο µοτίβο επίσης προέρχεται από τον 13ο αιώνα και πρωτύτερα ήταν τοποθετηµένη στην 
εκκλησία των Αγίων Ιωακείµ και Άννα στο χωριό Stanylya κοντά στο Lviv. Περισσότερες πληροφορίες εδώ:  
http://www.christusrex.org/www1/lviv/Gallery/Room1.html [πρόσβαση: 06.12.2014]	  
30 Αναγνωστόπουλος 1984, 75-76.	  
31 Bakker - van Gemert 2008, 44.	  



Το ποίηµα του Πικατόρου σε σύγκριση µε τον Απόκοπο είναι εντελώς διαφορετικό και 

αφθονεί µε µακάβρια θεάµατα και φρικαλέες εικόνες32.  Στη διάθεσή του µοιάζει πολύ τα 

δυτικά κείµενα που ήταν πολύ δηµοφιλή κατά τα µεσαιωνικά χρόνια και ήταν γνωστά ως 

«Διάλογοι του ανθρώπου µε το Θάνατο»33 που δεν βρίσκουµε καθόλου στην βυζαντινή λόγια 

λογοτεχνία άλλα µπορούµε να βρούµε στα µικρά κείµενα γραµµένα στη δηµώδη γλώσσα τα 

τελευταία χρόνια του Βυζαντίου34. Πιο πολύ το έργο του Ρεθυµνιώτη µοιάζει µε τα κείµενα ή 

εικαστικά µοτίβα των «Χορών µε το Θάνατο» ή «Μακάβριων Χορών», δηλαδή των danze 

macabre του 14ου και του 15ου αιώνα που ήταν άγνωστα στην Ελλάδα35. Ο θάνατος που 

παριστάνεται σκελετωµένος υποχρεώνει τους ανθρώπους σε οποιαδήποτε κατάσταση και 

ηλικία να χορέψουν µαζί του. Σε αυτά τα συµφραζόµενα ο Χάρος του Πικατόρου θα 

αποτελούσε το αντίστοιχο του δυτικού προσωποποιηµένου θανάτου και θα ήταν 

εµπλουτισµένος µε τα στοιχεία αντληµένα από την ελληνική παράδοση. 

Όπως αποδεικνύεται, τα πρόσωπα της Ρίµας είχαν τέτοια διάδοση που ενσωµατώθηκαν 

πολύ αργότερα, µαζί µε στίχους της "Ερωφίλης" του Γεωργίου Χορτάτση, σε δηµοτικά 

τραγούδια. Το γεγονός αυτό δεν πρέπει να µας ξαφνιάσει, αν και πρέπει να πάρουµε υπόψη 

ότι η πορεία µπορεί να έχει γίνει και αλλιώς: από το δηµοτικό στο λόγιο και µετά 

αντίστροφα, και δεν είναι δυνατόν, όπως πιστοποιεί ο Αλέξης Πολίτης36, να συµφωνήσουν 

όλοι ως προς τον τρόπο µε τον οποίο ταξίδευε το λόγιο και το δηµοτικό. Το σηµαντικότερο 

είναι να συνειδητοποιήσουµε τις διαπολιτισµικές και διαγλωσσικές επιρροές που έχει υποστεί 

η ελληνική δηµώδης παράδοση. 

Ο Χάρος καβαλάρης αποτελεί σε αυτά τα συµφραζόµενα άριστο παράδειγµα. Η 

συζήτηση για την προέλευση της εικόνας αυτής δεν έχει ακόµη καταλήξει σε ικανοποιητικό 

συµπέρασµα37. Πολλά πεδία της δηµοτικής παράδοσης, συµπεριλαµβανοµένων  π.χ. των 

σχέσεων του µαύρου αλόγου του Χάρου µε τα µαύρα άλογα των ακριτών, δεν έχουν ακόµη 

µελετηθεί σωστά και το θέµα σίγουρα χρειάζεται καινούργια έρευνα. Επιπλέον, µας φαίνεται 

ότι οι προσπάθειες των ερευνητών να αναδειχθεί µόνο η ιστορική σχέση αυτής της εικόνας µε 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
32 Η Ρίµα του Πικατόρου είναι πιο κοντή στην ακόµα αδηµοσίευτο ποίηµα «Παλαιά και Νέα Διαθήκη» σε 5329 
στίχους. Το έργο αυτό είναι εν µέρει διάλογος µεταξύ τον άνθρωπο και το Θάνατο/Χάρο και ταυτόχρονα 
µονόλογος του Χάρου ο οποίος παριστάνεται εκπληκτικά φιλικός και δεν µοιάζει πολύ ούτε µε το µακάβριο 
Θάνατο των δυτικών παραστάσεων ούτε µε το φρικτό Χάροντα των δηµοτικών τραγουδιών. Panagiotakes 1995, 
311-312.	  
33 Hesseling 1931, 133. Panagiotakes 1995, 311-313.	  
34 Πρόκειται για τρία ποιήµατα τα οποία παραθέτει ο Moravcsik 1931, 61-68 και δύο άλλα που παρουσιάζει ο 
Hesseling 1897, 56-63. Είναι οι «Διάλογοι κατά αλφάβητον ανθρώπου και του Χάρου» (ένας από αυτούς 
εκτυπώθηκε στην Βενετία το 1586). Βλ. επίσης:  Knös 1962, 312· Alexiou 1978, 225-226· Omatos 1990, 306. 
Panagiotakes 1995, 312-313.	  
35 Hesseling 1931, 134.	  
36 Πολίτης 2011, 284-292.	  
37 Bakker - van Gemert 2008, 5.	  



τις συχνές επιθέσεις διάφορων εχθρών κατά τη µακροχρόνια ιστορία της Ελλάδας παίρνουν 

υπόψη µόνο µια πλευρά του περίπλοκου φαινοµένου38. Όπως αποδεικνύεται, δεν επιτρέπεται 

να ξεχαστούν και µυθολογικές και θρησκευτικές καθώς και διαπολιτισµικές πηγές 

προέλευσης39. 

Το παρατιθέµενο απόσπασµα από τη Ρίµα Θρηνητική φέρνει και ένα άλλο 

χαρακτηριστικό το οποίο έχουµε ήδη σηµειώσει στα δηµοτικά τραγούδια – του Χάρου 

κυνηγού. Το ίδιο µοτίβο αφορά το αναφερόµενο στην αρχή της παρούσας µελέτης δηµοτικό 

τραγούδι όπου εµφανίζονται τα κυνηγόσκυλα, δηλαδή «τα ζαγάρια», που βρίσκουµε σε 

πολλές παραλλαγές του εν λόγω µοτίβου. Παραδείγµατος χάριν, πολύ ενδιαφέρον είναι ένα 

τραγούδι που παρατίθεται από τον Saunier40 από το αρχείο του Κέντρου Ερεύνης της 

Ελληνικής Λαογραφίας (ΚΕΕΛ) που αποτελεί παραλλαγή του γνωστού τραγουδιού «Ο 

Χάρος και ο τσοπάνης». Πρόκειται για το τραγούδι που προέρχεται από τη Μάνη και το 

οποίο περιέχει πολλά ενδιαφέροντα στοιχεία. Οι άρχοντες καθώς και οι φτωχοί παρακαλούν 

το Χάρο: 

«Πάρε, Χάρε, την τέντα σου, πήγαινε σ’ άλλη ρούγα. 
να φάνε τ’ άτια σου ταγή και τ’ άλογα σου στάρι 
να φαν και τα ζαγάρια σου αφράτο παξιµάδι. 
- Τ’ άλογα θέλουν γέροντες, τ’ άτια µου παλληκάρια 
θέλουν και τα ζαγάρια µου µικρών παιδιών κεφάλια». 
(ΚΕΕΛ 333, 2, 6, Γύθειο 1893, Νεστορίδης) 

Αναµφίβολα η προσωποποίηση του Χάρου κατά πάσα πιθανότητα µπορεί να αποτελεί 

εδώ την αντανάκλαση των ιστορικών επιθέσεων κατά του ελληνικού εδάφους και να 

υπογραµµίζει τη στρατιωτική καθώς και τη κυνηγητική του δραστηριότητα. Παριστάνεται ως  

κατακτητής, επιδροµέας που έχει στη διάθεσή του όχι µόνο ένα αλλά πολλά άλογα – η εικόνα 

που µπορεί να απηχεί, όπως νοµίζει ο Saunier41, τους διάφορους στρατούς που πάτησαν 

κάποτε την Ελλάδα. Εξάλλου, αυτό το γεγονός θυµίζει επίσης το κίνδυνο το οποίο 

αντιµετώπιζαν κατά τη διάρκεια των πολλών αιώνων  από τον 15ο µέχρι τα τέλη του 19ου οι 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
38 Saunier 1982, 302.	  
39 Άριστο παράδειγµα αποτελούν οι προσπάθειες των ερευνητών στα τέλη του 19ου αιώνα και στις αρχές του 
20ού να αποκρυπτογραφεί η εικόνα του Χάρου καβαλάρη στα συµφραζόµενα της υποθετικής επιρροής της 
εικόνας γνωστής από τα χρόνια της Ρωµαϊκής Αυτοκρατορίας ως «Θράκας ιππέας». Hesseling 1931, 188-189. 
Πρόκειται για την παράσταση του ιππέα που, συνοδευόµενος από το σκύλο, φονεύει το θεριό µε το κοντάρι. 
Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι η εικόνα αυτή επιβίωσε και επηρέασε τη χριστιανική τέχνη: έτσι 
παριστάνονται ο Άγιος Γεώργιος και ο Άγιος Δηµήτριος. Επιπλέον, πρέπει να υπογραµµίσουµε ότι «ο Θράκας 
ιππέας» παίζει σηµαντικό ρόλο στη λαϊκή παράδοση της Σερβίας (Трачки коњаник) όπου είναι µεσολαβητής 
µεταξύ τον κόσµο των θεών και των ανθρώπων και αναµφίβολα είναι θεότητα χθόνιου χαρακτήρα. Κατά τη 
γνώµη µας η σχέση του µε την εικόνα του Χάρου δεν έχει µελετηθεί σωστά και εξαντλητικά µέχρι τώρα και 
χρειάζεται καινούργια έρευνα συµπεριλαµβανοµένων των σλαβικών λαϊκών µυθολογιών. Περισσότερα να για 
το «Θράκα ιππέα» στη σερβική µυθολογία βλ.: 
http://www.svevlad.org.rs/knjige_files/petrovic_mitologija.html#konjdemon [πρόσβαση: 16.12.2014].	  
40 Saunier 1982, 302-303.	  
41 Saunier 1982, 303.	  



κάτοικοι του ελλαδικού χώρου, καθώς και όλης της Ανατολικής Μεσογείου, ιδιαίτερα των 

νησιών, δηλαδή διαρκών επιθέσεων των πειρατών και των κουρσάρων. Εποµένως, ανάµεσα 

στα διάφορα µοτίβα που αφορούν το Χάρο εµφανίζονται τέτοια που είναι διαδεδοµένα σε 

όλη την Ελλάδα που ως κύριο ρόλο δίνουν έµφαση στη δραστηριότητα του ως αµείλικτου 

κουρσάρου που συχνά συνοδεύεται από το καράβι των νεκρών42. 

Να επιστρέψουµε όµως στο θέµα του Χάρου κυνηγού που δεν παύει να ακολουθεί 

τους ανθρώπους και το µοτίβο των ζαγαριών του. Σ’ ένα δηµοτικό τραγούδι από τη Λευκάδα 

ο καβαλάρης όχι µόνο κυνηγά τους ανθρώπους αλλά ταυτόχρονα συµπεριφέρεται ως 

κατακτητής λεηλατώντας και ερειπώνοντας τα σπίτια:  

Εβγήκε ο Χάρος παγανιά να κάψει την καρδιά µας. 
Κρύψτε γυναίκες τς άντρες σας, γυναίκες τα παιδιά σας 
κι εσείς θλιµµένες αδερφές να κρύψετε τα’ αδέρφια. 
Μα ο Χάρος δεν στοµώνεται κι η πίκρα δεν τον πιάνει. 
Όταν σελλώνει τ άλογο, τα σπίτια τα ρηµάζει. (5, σ. 171) 
Πανταζής Κοντοµίχης, Δηµοτικά Τραγούδια της Λευκάδας, Αθήνα 1985. 

Αυτή η συλλογή των δηµοτικών τραγουδιών από τη Λευκάδα αποτελεί θησαυρό 

διαπολιτισµικών στοιχειών που αφορούν το προσωποποιηµένο θάνατο. Σε ένα άλλο τραγούδι 

η µάνα του Χάρου µηνύει ότι: 

και βγήκε ο γιός µου παγανιά και παίρνει και θερίζει. (34, σ. 151) 

2. Ο Χάρος µε δρεπάνι; 

Στην ελληνική παράδοση η εικόνα του θανάτου ως θεριστή της ζωής είναι βαθιά 

ριζωµένη από την αρχαιότητα και η ταυτοποίηση της ζωής µε το φυτό αποτελεί αρχετυπικό 

µοτίβο των αρχαίων πολιτισµών43. Στην παραπάνω περίπτωση έχουν όµως αναµειχτεί οι δυο 

δραστηριότητες του Χάρου, δηλαδή ως κυνηγού και ως θεριστή. Αυτό το µείγµα των 

χαρακτηριστικών δράσεων το βλέπουµε µάλλον σπάνια στα δηµοτικά τραγούδια γιατί το ένα, 

λογικά, αποκλείει το άλλο. Εδώ, όµως, στα νησιά τα οποία στα µεσαιωνικά χρόνια ήταν υπό 

την ισχυρή επιρροή της δυτικής ευρωπαϊκής παράδοσης, βρίσκουµε αυτό που µας ενδιαφέρει 

πιο πολύ σε σχέση µε το Χάρο – το χαρακτηριστικό όπλο των δυτικοευρωπαϊκών 

παραστάσεων του θανάτου44. Το βλέπουµε κυριολεκτικά σε ένα τραγούδι από την Κάρπαθο, 

όπου εµφανίζεται το άλλο πολύ διαδεδοµένο µοτίβο - ο Χάρος χτίζει φυλακή και περιβόλι για 

τους αποθαµένους: 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
42 Ο Saunier µνηµονεύει ότι στο «Χρονικό του Γαλαξειδίου» γραµµένο το 1703 από το ιεροµόναχο Ευθύµιο, η 
λέξη «κουρσάροι» χρησιµοποιείται σχετικά µε τους Βουλγάρους κατακτητές του 10ου αιώνα καθώς και τους 
πειρατές του βασιλιά Ρογήρου του Β' της Σικελίας. Saunier 1982, 305.	  
43 Bzinkowski 2011, 445-446.	  
44 Ο Hesseling (1931, 131) θυµίζει το διδακτικό ποίηµα το οποίο ανακάλυψε ο Moravcsik (1930) που 
διατηρείται στο χειρόγραφο από το 13ο αιώνα που κρατιέται στη Βατικανή Βιβλιοθήκη. Να αναφέρουµε το 
απόσπασµα που µας ενδιαφέρει και είναι σίγουρα δυτικής προέλευσης, γιατί περιέχει µεταξύ άλλων τη 
µνηµόνευση του δρεπανιού (τὸ φάσγανον) του Χάρου: τῷ φασγάνῳ δὲ τῷ µακρῷ καὶ καµπύλῳ.	  



Και πιάνει το δραπάνι του και βάλλει το σπαθίν του. 
Εµ. Μανωλακάκης, Καρπαθιακά, Αθήνα 1896, άσµα 95. 

ή σε ένα από τη Λέσβο: 

Ου Χάροντας ου άγριους που αίµατα βυζάνει, 
Θέρισι του παιδάκι µου µι του σκληρό δριπάνι 
Π. Δαράκη, Τραγούδια της Αγίας Παρασκευής της Λέσβου, Αθήνα 1972, σ. 63. 

ή από τη Ζάκυνθο στο τραγούδι45 που περιλαµβάνεται στην παλιά συλλογή του Schmidt: 

Δραπάνι έχει στο χέρι του, πέφτουν τα κόκκαλά του. 
Schmidt Bernhard, Griechische Märchen, Sagen und Volkslieder, Leipzig 1877, αρ. 37, σ. 176. 

Η παράσταση του δρεπανηφόρου Χάρου που συναντάµε στα δηµώδη στιχουργήµατα 

της Κρήτης, των Δωδεκανήσων και της Λέσβου προδίδει σαφώς τη δυτική επίδραση και τις 

αντιλήψεις και δοξασίες των ευρωπαϊκών λαών που διαδόθηκαν µε τη Φραγκοκρατία46. Η 

παράσταση του Χάρου κυνηγού οπλισµένου µε δρεπάνι επάνω στον άλογο εµφανίζεται στα 

δυτικοευρωπαϊκά εικαστικά µοτίβα, ιδιαίτερα ιταλικής προέλευσης γνωστά ως «οι Θρίαµβοι 

του Θανάτου» (Trionfi della Morte)47. Από τον 15ο αιώνα ο Θάνατος παριστάνεται στη δύση 

ως σκελετωµένος οπλισµένος µε δρεπάνι, ξίφος, τόξο και βέλη ή µε κοντάρι. 

Αξίζει να παρατηρηθεί ότι το µοτίβο του σκελετωµένου θανάτου, που το βρίσκουµε 

σε πολλές µεσαιωνικές δυτικοευρωπαϊκές ζωγραφιές, δεν απαντά καθόλου στα δηµοτικά 

τραγούδια. Το συναντάµε όµως στην τραγωδία Ερωφίλη του Χορτάτση, όπου ο ίδιος ο Χάρος 

µε δυτικά γνωρίσµατα48 προλογίζει για τα δεινά που επιφέρει στους ανθρώπους: 

«Ἡ ἄγρια κι ἀνελύπητη καὶ σκοτεινὴ θωριά µου 
καὶ τὸ δραπάνι ὁποὺ βαστῶ, καὶ τοῦτα τὰ γδυµνά µου 
κόκκαλα… « στ. 1-3 
Αλεξίου Στ. - Αποσκίτη Μ., Ἐρωφίλη τραγωδία Γεωργίου Χορτάτση, Αθήνα, Στιγµή 1988. 

Χρησιµοποιώντας τον πρόλογο της Ερωφίλης ο Παύλος Κλάδος γνωστός και ως 

Κλαδόπουλος, ιερέας από τις Αρχάνες της Κρήτης, στο ποίηµα «Αποστροφή προς τον 

θάνατον και θρησκευτικές συµβουλές» που γράφτηκε το 171249 αφήνει το δυτικό όπλο του 

Θανάτου: 

Τζι ανθρώπους όλους σφάζεις και σκοτώνεις, 
γιατί µε το δρεπάνι σου τζι σώνεις. 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
45 Είναι το µόνο δηµοτικό τραγούδι που ξέρει η Alexiou που αφορά, κατά τη γνώµη της, το µοτίβο του 
δρεπανιού του Χάρου. Alexiou 1978, 227·234.	  
46 Ο Saunier βρήκε στο αρχείο του ΚΕΕΛ (Ύλη Πολίτη 198, 5, 6) ένα τραγούδι από τη Λευκάδα στο οποίο αντί 
για τη λέξη «κουρσεύει» που έχουµε στις περισσότερες παραλλαγές, εµφανίζεται το ρήµα «κοσεύει» που έχει 
σχέση µε σλαβικής προέλευσης «κόσα, κοσσιά», δηλαδή µεγάλο δρεπάνι που χρησιµοποιείται για το θέρισµα. 
Κατά τη γνώµη του πρόκειται για την παραµόρφωση υπό την δυτικοευρωπαϊκή επιρροή της εικόνας του 
θανάτου µε το δρεπάνι. Saunier 1982, 305. 	  
47 Bakker-van Gemert 2008, 55.	  
48 Omatos 1990, 308.	  
49 Μακροµιχελάκη 2011, 473.	  



Παύλου Κλάδου, Αποστροφή προς τον θάνατον, Έκδοση Χρ.Ν. Πέτρου-Μεσογείτου ΕΕΚΣ Β΄ 
(1939), σ. 355. 

Στο γνωστότερο έργο της κρητικής αναγέννησης, τον Ερωτόκριτο ο συγγραφέας 

µνηµονεύει το ίδιο όπλο, όµως, σε άλλα συµφραζόµενα: 

Στην κεφαλή είχε ολόµαυρον τον Xάρο µε δρεπάνι, Β 361. 

Αξιοµνηµόνευτο είναι επίσης το έργο του Γιούστου Γλυκύ από την βενετοκρατούµενη 

Κορώνη, Πένθος θανάτου, ζωής µάταιον και προς Θεόν επιστροφή, που πρώτα εκτυπώθηκε 

στη Βενετία το 152450. Η περιγραφή του Θανάτου περιέχει τα ίδια δυτικά χαρακτηριστικά 

όπως τα έχουµε ήδη αναφέρει: 

και το δρεπάνι οπού βαστάς, καθώς σε ζωγραφίζουν 
άφες το πλέον µεν το κρατής, όλοι σε κακίζουν51  

Πολύ ενδιαφέρουσα είναι επίσης η περιγραφή της επιδηµίας της πανούκλας του 1498 

γνωστή ως «το Θανατικόν της Ρόδου» του ποιητή Εµµανουήλ Γεωργιλά (Λιµενίτη) ο οποίος 

ενσωµάτωσε τέτοια εικόνα του Χάρου: 

«Πολλοί σε ζωγραφίσασιν και κάθεσαι επάνω 
- αµµή εγώ θωρώντα σε είµαι δια ν’ αποθάνω 

και αν σκιαστόν τροµάσσω σε να’ σαι σαν τον τροµάρχην- 
επάνω εις τον Κέρβερον σατανοδιαβολάρχην, 

πρόσωπον ξενοχάραγον, κορµίν και όντα πράγµα, 
µε τα γυµνά τα πράτσα σου, να πη δεν σώνει γράµµα, 

τες ευµορφιές και κάλλη σου τα έχει η βασιλειά σου 
κρατών πασίλογ’ άρµατα και µε τα δρέπανά σου» (210-217) 

Η περιγραφή περιέχει λεπτοµέρειες και υπαινιγµούς σε γνωστά µοτίβα από 

τοιχογραφίες της Δευτέρας Παρουσίας των 14ου και 15ου αιώνων, αλλά – όπως παρατηρεί η 

Alexiou – αφθονεί σε χαρακτηριστικά που τα βρίσκουµε στα δηµοτικά τραγούδια52. 

Κοιτάζοντας τα πολύ δηµοφιλή µοτίβα στην ευρωπαϊκή µεσαιωνική ζωγραφική του 

σκελετωµένου θανάτου µε το δρεπάνι σωστά θα µπορούσε κανείς να ρωτήσει, γιατί στην 

Ελλάδα, στα τραγούδια των ελληνικών νησιών εξελίχτηκε µόνο ένα στοιχείο του µοτίβου ενώ 

το άλλο δεν εµφανίζεται καθόλου. Η ερώτηση παραµένει ακόµα ανοιχτή. Αξίζει όµως να 

σηµειωθεί ότι τέτοιες απεικονίσεις συµπεριλαµβανόµενων των δυο στοιχειών µπορούµε όµως 

να βρούµε στους καθολικούς ναούς της Ελλάδας, ιδιαίτερα της Κρήτης53, π.χ. στο Ναό της 

Κοίµησης της Θεοτόκου των Γουρνιών Κρήτης, της Σίφνου ή στη Μονή Γρηγορίου στο 

Άγιον Όρος. Από το 16ο αιώνα το αναφερόµενο µοτίβο απεικονίζεται και σε µεταβυζαντινά 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
50 Knös 1962, 311.	  
51 Παρατίθεται από την Omatos 1990, 310 η οποία ακολουθεί το: Πένθος Θανάτου. Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη, 
Αθήνα 1988, 270 κε. Ο Knös προσθέτει την πληροφορία ότι ο Γλυκύς θα είδε τις τοιχογραφίες ή ζωγραφιές µε 
αυτό το µοτίβο στην Κορώνη. Knös 1962, 312.	  
52 Alexiou 1978, 225-226.	  
53 Bakker - van Gemert 2008, 54.	  



έργα όπου ο Χάρος είναι πάντοτε οπλισµένος µε δρεπάνι και στέκεται όρθιος, µερικές φορές 

πάνω σε ένα όχηµα. 

Βεβαίως, συνειδητοποιούµε ότι η ανακοίνωσή µας δεν τείνει να λύσει το πρόβληµα των 

δυτικών επιδράσεων στην εξέλιξη των παραστάσεων του Χάρου στα δηµοτικά τραγούδια. 

Ελπίζουµε όµως να αποτελεί συνεισφορά για τη σηµαντικότερη µελέτη του θέµατος. Όπως 

προσπαθήσαµε να αναδείξουµε, οι σχέσεις των λαϊκών και των λογίων στοιχειών ή ελληνικής 

ή δυτικής προέλευσης κατοπτρίζουν εν µέρει τις περιπλοκές που αντιµετωπίζει η έρευνα που 

ως σκοπό έχει την εξήγηση και την κατανόηση των τρόπων και των δρόµων 

δυτικοευρωπαϊκών επιρροών πάνω στο µακροχρόνιο πολιτισµό της σηµερινής Ελλάδας. Τα 

δηµοτικά τραγούδια επιβεβαιώνουν όχι µόνο το πλούτος της λαϊκής παράδοσης αλλά 

επιτρέπουν να συνειδητοποιήσουµε και τα διαπολιτισµικά στρώµατα κοινωνικής συλλογικής 

ανάµνησης που υποσυνείδητα πλάθει τις αντιλήψεις και τις µεταφυσικές πεποιθήσεις µας για 

τον κόσµο ο οποίος, κατά το δηµοτικό τραγούδι «είναι ένα δεντρί, κ’ εµείς το πωρικό του». 
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